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Functioning of New Written Majoritarian Languages of Dagestan
in the Sphere of School Education and in the Periodical Press

Kirilenko Svetlana Vladimirovna, PhD
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Moscow
svetlanavk@inbox.ru

The research objectives are as follows: to analyse the modern state of new written majoritarian languages of Dagestan and to re-
veal current tendencies in this sphere. Scientific originality of the paper lies in the fact that the author for the first time examines
functioning dynamics of the languages under study in the sphere of school education and in the periodical press over a quarter
of a century, compares recent data with the data of 1995. The research findings are as follows: the author traces functioning dy-
namics of the languages under study in the sphere of school education and in the mass media sphere, which allows concluding
on their actual vitality. Relying on the findings, the researcher identifies possible factors influencing language vitality.
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The study aims at considering the military-political discourse as a special discursive type, identifying the distinctive
features and the main groups of military-political discourse lexical units and determining the set of lexicographic
parameters relevant for the description of military-political discourse lexical units in the educational dictionary.
The scientific novelty of the research is based on determining these parameters according to modern requirements
imposed by researchers on the genre of educational dictionaries in general and on the cultural aspect of education-
nal lexicography in particular. The attained results have shown that the lexicographic parameters set presented
in this work is comprehensive and suitable for describing the military-political discourse lexical units, which allows
users to read and understand the texts of military-political orientation.

Key words and phrases: military-political discourse; lexical units; lexicographic parameters; educational dictionary.

Kramarenko Olga Leonidovna, PhD

Bogdanova Oksana Yurievna, PhD

Yaroslavl Higher Military Institute of the Air Defense of the Ministry of Defense of the Russian Federation
petruper@mail.ru; dictema@mail.ru

Lexicographical Aspect of Military-Political Discourse Lexical Units
in a Bilingual Educational Dictionary

Muilitary-political discourse is one of the institutional discourse forms. It began to attract the researchers’ attention re-
cently: the first works devoted to its media representation appeared only in the late XX — early XXI century. Thus,
the poor knowledge of this discourse type and the study of its lexical units features determine the relevance of the pre-
sented article. The military-political discourse, having an integrative nature, gravitates towards political discourse
in terms of strategies, genres, precedent texts, linguistic and stylistic features, which is associated with the need for the emo-
tive impact of both types of discourse on the target audience. At the same time, the target and value attitudes of the mili-
tary-political discourse, being original, make it possible to consider it as a relatively independent type of discourse [15].

According to the main objective of the article, the authors have set up the following tasks:

- to consider the military-political discourse language and vocabulary features;

- to study the educational lexicography requirements for dictionary entry and a set of parameters which are
relevant for the lexicographic description of the military-political discourse vocabulary.

The practical value of the work is due to the possibility of using the research results in the courses of higher ed-
ucational institutions in lexicology, lexicography, cultural studies, regional studies, theory and practice of intercul-
tural communication, as well as in the compilation of educational dictionaries of various types. For this reason,
the authors of this article consider it important and necessary to present the research materials in English based
on the translation of some theoretical statements taken from the thesis “Educational Dictionaries in Intercultural
Communication” [12] including some additions.

The main research method of the study is the method of lexicographic analysis by L. P. Stupin [14] and O. M. Kar-
pova [5], theoretical provisions of the parametric analysis of dictionaries by Yu. N. Karaulov [4], theoretical provi-
sions of lexicographic portraiture and typification by Yu. D. Apresyan [1], as well as a number of ideas for the lexi-
cographic representation of culturally marked lexical units by M. S. Kolesnikova [6] and O. M. Karpova [5].
The study material is the lexicographic aspect of the military-political discourse lexical units taken from different
bilingual educational dictionaries [12]. The theoretical background of this work is the modern theory of intercultural
communication, linguistic and cultural theory of the word.

The military-political discourse language, as well as the political one, is characterized by the use of numerous tech-
niques at the stylistic level (epithets, metaphors and comparisons), which is associated with the emotive component
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necessary to achieve the required impact on the target audience. At the same time, the military discourse language
is emotionless with a predominance of clichés, army regulations wordings and military commands.

The military-political vocabulary, being extremely receptive to changes taking place in the socio-political sphere,
is characterized by a certain degree of duality, since, on the one hand, it is represented mainly by terms with a spe-
cific sphere of use characteristic of them, naming accuracy and the absence of connotative elements; but, on the other
hand, the socio-political terminology is to some extent ideologized, since it often reflects the peculiarities of the so-
cial structure of the state, and can receive a different assessment of a given linguocultural community, thus acquiring
connotations that are uncharacteristic for most terms. This feature of the military-political discourse vocabulary gave
researchers the opportunity to introduce the concept of ideologeme into everyday life, by which the author
of this term M. Bakhtin understands explication, a way of representing one or another ideology [2, c. 145]. Converting
this initially literary term into the field of linguistics, E. G. Malysheva, following N. A. Kupina, interprets the ideologe-
me as a verbal unit directly related to the political denotation, which has received a stable ideological increment, re-
corded by normative explanatory dictionaries [8, c. 34].

The researchers divide ideologemes into two main types:

1) concepts, the semantic content of which is differently interpreted by supporters of different political views
in connection with the emotional coloring of this lexical unit, due to the assessment of the corresponding phenome-
non. Thus, during the Cold War, supporters of Marxism gave an unquestionably positive assessment of the phenol-
mena designated by the ideologemes of socialism, the proletariat and communism, and unconditionally negatively
assessed the concepts designated by the ideologemes of capitalism and the bourgeoisie. At the same time, their po-
litical opponents expressed a diametrically opposite attitude towards these concepts: socialism and communism were
assessed sharply negatively, capitalism received an unquestionably positive assessment, and the proletariat and bour-
geoisie were used without any axiological peculiarities;

2) names used only by supporters of certain political views and conveying a specific attitude towards a certain
concept. For example, the ideological allies of the USSR were called the states of the world socialist system
or the socialist community by the supporters of Soviet ideology, while in the West these states were defined as So-
viet satellites [Ibidem, c. 36-38].

The military-political discourse vocabulary is also characterized by the use of related concepts, which are the re-
sult of politics and military affairs spheres natural interaction. Thus, the complex term cease-fire talks — negotiations
on a cease-fire — is the result of the merger of the military term cease-fire (armistice) and the diplomatic term falks
(negotiations) [7, c. 102].

The military-political discourse lexical units are limited by the time frame and verbalize concepts that are rele-
vant or have not lost their relevance at a given time. These may include the names of combat units currently in ser-
vice, tactical techniques, and methods of warfare with their use and others [Ibidem, c. 103].

In military-political discourse, lexical units have the property of not only temporal, but also spatial correlation.
Statements by political leaders contain terms that are related to a specific conflict.

According to M. N. Latu, the use of military terms that verbalize general concepts, and not isolated ones, is also
significant for the military-political discourse, in order to avoid unnecessary specifics and misunderstanding
by the target audience that does not have special knowledge in the field of military affairs [Ibidem].

Let us turn further to the consideration of the military-political discourse lexical units dictionary description issues.

The lexicographic reference book as a special genre of linguistic description first came to the attention of researchers
in the 70s of the XX century. In his work “Linguistic Construction and the Thesaurus of the Literary Language”
Yu. N. Karaulov put forward a hypothesis that the dictionary can reflect the linguistic structure in its entirety and with var-
ying degrees of detail, depending on the combination of parameters reflected in the reference book [4, c. 42-52]. In this
case, the lexicographic parameter can not only serve as the basis for a detailed typologization of currently existing
dictionaries, but also becomes a unit of detailed analysis of the structure of reference books of different types.

Yu. D. Apresyan believes that the linguistic structure can be reflected in the dictionary on condition of an inte-
gral description of the ‘microworld of the lexeme’, which may be required by linguistic rules [1, c¢. 504]. Also,
the scientist introduces the concept of lexicographic type and interprets it as a group of lexemes that require a uniform
way of lexicographic description, possessing common linguistically significant properties [Ibidem, c. 503-512].

Thus, Yu. D. Apresyan’s idea of the language integral description is a continuation of Yu. Karaulov’s lexico-
graphic description completeness hypothesis that allows determining the optimal number and ratio of parameters
necessary for the dictionary description of various lexical units.

The military-political discourse lexical units to be included in the educational vocabulary should, on the one
hand, correspond to the tasks that this guide is intended to solve, and, on the other hand, be described in a dictionary
entry based on the requirements developed within the framework of educational lexicography at the present time.
These requirements include:

1) taking into account the target orientation of the reference book, which implies differentiation into dictionaries
for foreigners and dictionaries for native speakers who study their native language as an academic discipline. In the first
case, predominantly widely used lexical units are to be included in the dictionaries for foreigners, predominantly not
widely used vocabulary and its linguistic characteristics should be included into dictionaries for native speakers;

2) user orientation, making it necessary to take into account age, language skills, professional interests, native
language and other factors;

3) the need to present all essential information about the lexical unit: stylistic properties, pragmatic and con-
notative features, synonymy and hyponymy, contextual and syntactic choice, information about pronunciation
of words;
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4) concentration mainly on neutral vocabulary;

5) the introduction of a significant number of illustrative examples;

6) inclusion into the vocabulary of lexical units used in the synchronous environment of the language;

7) interpretation of the headword meanings in simple signs by means of a lexical minimum;

8) the presence of applications that include educational information: information on grammar, a list of proper
names and abbreviations, etc. [12, ¢. 92-98].

Taking into account the above requirements, the following set of parameters can be determined as relevant
for the lexicographic description of the military-political discourse vocabulary:

1. Phonetic parameter.

2. Stress.

3. Spelling parameter.

4. Part of speech.

5. Number.

6. Verbal prepositions.

7. Detachable / non-detachable prefixes.
8. Pasttense.

9. Definition.

10. Syntagmatic parameter.

11. Phraseological parameter.

12. Example and illustration parameter.

13. Stylistic parameter.

14. Synonyms.

15. Antonyms.

16. Homonym:s.

17. Lexical collocation.

18. Sources of the lexicographic work.

Taken in their totality, these parameters make it possible to reflect in the educational dictionary all levels
of the language structure — phonetic-grapheme, morphological, lexical and syntactic, thus providing a complete de-
scription of all military-political discourse lexical units properties, regardless of their part of speech. Let us turn fur-
ther to the development of a lexicographic portrait of military-political lexical units.

The first in the dictionary entry microstructure of the military-political discourse lexical unit is the spelling parame-
ter indicating the spelling peculiarities of this unit in its original form. This parameter does not have any special marks:

aircraft (a compound word consisting of two simple ones written together) [9].

The following is an indication of the word pronunciation in the international phonetic transcription signs, which
ensures the integration of the phonetic parameter and the “stress” parameter into the dictionary entry:

aircraft ['eakra:ft] (one-stress disyllabic, vowel sounds represented by diphthong and a long vowel).

The “part of speech” parameter is represented in a dictionary entry by means of special labels corresponding
to the initial letters of the English parts of speech names: n — noun, v — verb, adj — adjective, adv — adverb, part — participle:

aircraft ['eokra:ft] n (lexical unit is a noun) [Ibidem].

In case that the described lexical unit is a noun that has features of use in singular or plural forms, the indication
of the corresponding feature is carried out using the sing (singular) — pl (plural) marks and the integration of both
forms into the dictionary entry:

aircraft ['eokra:ft] n (pl — aircraft) (noun has singular and plural forms identical) [Ibidem].

The “definition” parameter can find various expressions in the microstructure of dictionary entries of military-
political discourse lexical units. The interpretation of terms is carried out in translation techniques, ideologemes, jar-
gon and colloquial lexical units require interpretation according to key features, the selection of an approximate
equivalent, the selection of a generic concept, tracing, accompanied by an explanation:

aircraft ['eokra:ft] n (pl — aircraft) Bo3mymHoe cymHO, aTMOCHEPHBIH JICTATEIBHBIN alapar, cCaMoJET, BEPTOJET,
aBuaims (semantization of the lexical unit is carried out using translation) [10];

Minuteman ['minitmen] n sing (pl — minutemen) 1) yenoBek, Bceraa roTOBLIN K ACHCTBHIO; 2) aKTHBHBIN €S-
Tenb; 3) CONAAT HAPOAHOH MunlMK; 4) amep. 6oeH. «MuHUTMEH» (TPEXCTyIeHUYaTasi MEXKOHTHHEHTAJIbHAs Oa-
JICTHYECKAs sSACpHAs pakeTa); 5) MHHATMEH (WICH SKCTPEMHUCTCKON OPraHU3aIliK, CTABSIIEH CBOCH ICIIbI0 BOOPY-
xEHHYI0 00prOy ¢ KoMMyHHcTamK) (Semantisation of a polysemic word is carried out by means of interpretation
based on key features, as well as transcription accompanied by an explanation) [11].

The syntagmatic parameter and the parameter of lexical compatibility are realized by including into the micro-
structure of a dictionary entry examples of word combinations in which the described lexical unit can be used:

aircraft ['eokra:ft] n (p/ — aircraft) Bo3mymHOE CymHO, arMoc(epHBIM JIeTaTeNbHBIN ammapar, CaMoJET,
BEPTOJNIET, aBHALHS

aircraft designer — aBUAIMOHHBIA KOHCTpyKTOp [10];

fuelling of aircraft — 3anpaBka camoinera roprouuM [Ibidem];

enemy aircraft — camon€t npotuBHHKa [[bidem];

[friendly aircraft — camonér coro3nukos [Ibidem];

aircraft emergency — aBapuiiHas CUTyalus ¢ BO3IyNIHbIM cyaHoM [lbidem];

aircraft armament — BoopyxeHue camonéra [lbidem];

aircraft crew — sxunax camonéra [lbidemy;
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aircraft gun — aBuamymika; apuamyinemer [Ibidem];

clear the air of enemy aircraft — ounmaTh BO3AYIIHOE POCTPAHCTBO OT CaMONETOB MpoTHBHHUKA [Ibidem];

force an enemy aircraft down — BEIHYXKIaTh JIeTaTebHBIE allllapaThl IPOTUBHKKA K mocazke [Ibidem];

get out of the aircraft — moxunate neraTenbHbld ammapar [Ibidemy];

keep the aircraft flying — noiep>KuBaTh JIETATENLHbIN anmapaT B COCTOSHUU JETHOTO pexxuma [lbidem];

put the aircraft onto the runway — caxxatb caMOJIET Ha B3JIETHO-TIOCaI0UYHYO Toocy [Ibidem].

An example and illustration parameter is implemented by including examples into the microstructure of a dic-
tionary entry that show the functioning of a lexical unit in speech:

aircraft ['eokra:ft] n (p/ — aircraft) BosmymHOe cymHO, arMoc(epHBIH JeTaTeNbHBIN Aammapar, CaMoJET,
BEpPTOJNET, aBHALIHSA

The aircraft planed down before landing. Camonér HEKOTOPOE BpeMs IUTAHUPOBAI, IPEKIE YeM npu3eMianuThes [13].

The aircraft took off without clearance. Camorner B3neren 6e3 odurmansHoro paspemenus [Ibidem].

The aircraft burst into flames. Camonér 3aropencs [Ibidem].

The aircraft was flight-tested in 1990. JleTHbIe UCTIBITAHKS 3TOTO caMolieTa npoBoauKuch B 1990 roay [Ibidem].

The aircraft overshot the runway. CaMonéT IPU3EMITHIICS 3a ITOCAI04YHOM mostocoii [Ibidem].

The fog grounded all aircraft at N. aerodrome. VI3-3a TyMaHa HU OJUH caMOJIET HE MOT HMOJHATHCS B BO3AYX
Ha aspojpome N [Ibidem].

The aircraft were met by a hail of gunfire. ABuanuio BCTpEeTHIIH MIKBaJIOM 3eHuTHOrO orHs [Ibidem].

The pilot managed to land the aircraft safely. Jlerunky ynanock 61aromnosiy4so mocaants camonér [Ibidem].

The stylistic parameter is integrated into the dictionary entry of the military-political discourse lexical units when
it comes to terms or lexemes that have a specific stylistic feature, as well as a limited scope of use. This parameter
is expressed in the system of special labels: term., military:

antiaircraft missile ['antr'eokra:ft ‘'misail] n., military term. 3YP, 3enutnas YP, 3eHUTHas pakeTa, 3¢HHTHOC
opy>KHe, 3eHUTHas ypasisemas pakera [10].

The dictionary entry of military-political discourse lexical units also integrates information about synonyms, an-
tonyms or homonyms of the described lexical unit, if any. These parameters have a formal expression in the system
of special marks: syn., ant., hom.:

aircraft ['eskra:ft] n (pl — aircraft) Bo3mymHOe cyaHO, aTMOC(EpHBIH JeTaTeNbHBIA ammapaT, camouiér,
BEpTOJIET, aBUAITUS

syn. plane, airplane, aerial vehicle [Ibidem].

As noted above, the military-political discourse tends mainly to oral speeches and reports of the highest military
and political leaders, which are reflected in written genres, including newspaper and Internet media. Thus,
the sources for the selection of military-political discourse lexical units are the printed and electronic publications,
Internet resources, official bulletins, etc.

Having considered the vocabulary of military-political discourse, we come to the following conclusions:

1) being relatively independent type, the military-political discourse has a strong emotive impact on the target
audience using certain vocabulary. Along with general linguistic units, the military-political discourse vocabulary
is represented by ideologemes, vernaculars, including jargon, foreign language borrowings, complex abbreviated
words, and politically correct lexemes. The main features of the military-political discourse language are duality
and the socio-political terminology use. The emotive effect of influencing the target audience is achieved by using
modal adverbs, connotative synonyms of a pejorative nature, pathetic vocabulary, the phenomena of homonymy
and opposition. The military terms used primarily verbalize general concepts, possess the properties of temporal
and spatial limitation, and describe concepts that are relevant at a given moment in time;

2) based on the requirements to the genre of educational dictionaries (target and user orientation; ultimate infor-
mation about the lexical unit; neutral vocabulary concentration; illustrative examples; synchronous language environ-
ment orientation; definition orientation based on lexical minimum), the lexical units of military-political discourse can
be described in a dictionary entry as fully as possible due to the integration of the optimal number of lexicographic param-
eters (phonetic parameter; stress, spelling parameter; part of speech; number, verbal prepositions; detachable / non-
detachable prefixes; past tense; definition; syntagmatic parameter, phraseological parameter; example and illustration
parameter, stylistic parameter, synonyms; antonyms, homonyms, lexical collocation; sources of the lexicographic work).
The implementation of these parameters makes it possible to characterize a given lexical unit at all linguistic levels
and most fully reflect its functioning in speech. At the same time, the degree of each parameter detailing is determined
both by the belonging of a given lexical unit to the military-political discourse, and by its individual characteristics, there-
fore, the set of lexicographic parameters presented in this article is comprehensive and suitable for describing any lexemes,
regardless of their part of speech and stylistic affiliation. Integration of lexical units of military-political discourse into
the corpus of the educational dictionary enables users to read and understand texts of military-political orientation.

Further research perspectives in this area of scientific knowledge are presented, on the one hand, in the clarifi-
cation of creating English-Russian and Russian-English educational dictionaries principles and, on the other hand,
in improving the already existing reference books based on modern scientific views and taking into account the cur-
rent requirements for the genre of educational dictionaries [3].
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Llens ncciaenoBaHus — pacCMOTPETh BOSHHO-TIOIMTUYECKUI JTUCKYypPC KaK OCOOBIM AMCKYPCHBHBIN THUII, BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
U OCHOBHBIE TPYIIIbI JIEKCHYECKUX €MHHI] BOGHHO-TIONMTHIECKOTO AUCKYpCa, ONMPENEIUTh COBOKYITHOCTh JIEKCUKOTPahHIECKHUX
MapaMeTPOB, PENEBAHTHYIO JUISl ONUCAHMS JIEKCHUECKUX €IHMHHI] BOCHHO-TIOIUTHYECKOr0 AUCKypca B yueOHoM croBape. Hayunas
HOBU3HA 3aKIIOYAETCs B ONPEACICHUH JaHHBIX TAPAMETPOB HA OCHOBAHUHU COBPEMEHHBIX TPEOOBaHUM, IPEABBIAEMBIX HCCIIET0-
BaTEJISIMH K JKaHPY Y4eOHBIX CJIOBapei B IIEJIOM U K KYJIBTYPOJIOTHYECKOMY acHeKTy yueOHOi nekcukorpadun B yactHoctH. [Tomy-
YEHHBIE Pe3yJIbTaThl MO3BOJIIIOT CJETATh BHIBOJBI, YTO MPECTABICHHAs B HACTOSIIEH paboTe COBOKYIMHOCTH JISKCHKOTpahuIecKux
[apaMeTpoB SBISIETCA UCUYEPIBIBAIOIICH U IPUTOAHON Ul OMUCAHMA JIEKCHYECKHX EIUHHIl BOCHHO-TIOJIMTUYECKOrO AMCKYpCa,
9TO AT IOIH30BaTelsIM BO3MOXKHOCTh YUTAaTh U IOHUMATh TEKCTHI BOGHHO-ITyOJIMIIMCTHYECKOH HAIPaBICHHOCTH.

Kniouesvie cnosa u ¢hpazei: BOCHHO-NIOIUTUYECKUN JUCKYPC; JISKCHYECKHE SAMHMIIBI; JICKCUKOrpaduueckue mapaMmerpsl; yuaeo-
HBIH CJIOBaphb.

https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.12.44 Jata nocTynnenus pykonucu: 26.10.2020

Ilenv uccneoosanusa — guvisigneHue YEHHOCMHO-CMbICTIO8bIX U JUHSBOKYIbIMYPHBIX MAPKEPO8 KAK OCHOB8bI IMHU-
YecKol UOeHMUYHOCTU MAnblX Hapodos Kpvima (smuuyeckue 6oazapei, smuuyeckue nemyst). Hayunasa noseusna
3aK0UAemcs 8 MoM, 4mo 6nepevle paccMampusaemcs 360110YUsL POPM MALbIX A3bIKO8, 0ObIOEHHO20 CO3HAHUSA
U MPaouyUOHHOU Kyibmypsl manvix smuocos Kpvima. Hccreoosanue KynomypHotl, 8 4acmuocmu A3b1K080U, cUumyad-
yuu manvix Hapooos Kpvima 6 yciosusax UHOA3BIYHO20 OKPYJHCeHUs CEUOemenbCmeyenm 6 pe3yibmame o mom,
umo @ciedcmsue UCMOPULECKUX NPoYeccos, 2eoNOIUMUYECKUX U COYUATbHBIX USMEHEHUL SMmu coobwecmsea noo-
8EP2IUCH CUTLHOTU A3LIKOBOU ACCUMUMAYUY U PAKMULECKU YMPAMUTY CEOI0 IMHULECKYIO UOEHMUYHOCTD.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvi: TMHTBOKYIBTYpHBIE MapKEPhl, OCTPOBHOW AMAJIEKT; MaJlble S3bIKHM; WHOS3BITHOE OKPY-
KCHHE; SI3BIKOBAsT aCCUMMIIAIINS.
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IleHHOCTHO-CMBICIOBbIEC M TMHIBOKYJ/JILTYPHbIE MaApPKeEPHI
B TPAJAMLHOHHOH KYyJbType MajibIX HapoaoB Kpbsima

AKmyanbHocmb HaACTOALICIO UCCIICAOBaHUA 3aKIHOYACTCA B IIOUCKE peIHCHI/Iﬁ HpO6J’IeMLI COXpaHCHUSA OTHOKYJIb-
TYPHOT'O MHOI‘OOGpa?)I/Iﬂ pOCCHﬁCKOﬁ Haluv, OINTUMHU3AIIMU W TapMOHHU3AlIUM MEKHAIIMOHATIbHBIX OTHOIIICHUI



